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l. CÍL PRÁCE (uveďte, do jaké míry byl naplněn): Cílem bakalářské práce bylo vyhotovit překlad vybraných textů e
z oblasti medicíny. Autorka přeložila z anglického do českého jazyka 3 lékařské texty z oblasti kardiologie. Vlastní
překlad doplnila glosářem a komentářem. Cíl práce byl splněn.

2. OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost
příloh apod.): Práce je rozdělena na teoretickou a praktickou část. V teoretické části (cca 8 stran textu) se autorka
věnuje translatologii, vybraným překladatelským metodám, postupům a lékařské terminologii. Praktická část
obsahuje autorčin vlastní překlad v rozsahu cca 17 stran (texty se zaměřují obecně na srdeční onemocnění, příznaky
těchto onemocnění a péči o pacienty). Součástí praktické části je rovněž glosář odborných termínů (6 stran) a
lingvistický komentář (9 stran). Do příloh autorka zařadila výchozí texty v anglickém jazyce.

3. FORMÁLNÍ ÚPRAVA (jazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grafická úprava, přehlednost
členění kapitol, kvalita tabulek, grafů a příloh apod.):

Jazykový projev je dobrý, chyby se vyskytují ojediněle. Práce je přehledně a logicky členěna, grafická úprava je
dobrá, odkazy na literaturu jsou provedeny správně.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z diplomové práce, silné a slabé stránky, originalita
myšlenek apod.): Autorka vypracovala kvalitní překlad. Domnívám se, že k výběru textů přistoupila s rozmyslem,
texty jsou pestré a vhodně zvolené. V teoretické části se autorka věnuje lékařské terminologii obecně, což je vhodné
bohužel je tato kapitola poměrně stručná a obsahuje příliš mnoho doslovných citací. Do komentáře autorka zahrnula
jevy relevantní pro odborný styl (přechodníky, gerundia, pasívum..)

5. OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ Qedna až tři):
Proč jste si zvolila zrovna specializaci kardiologie? Jak lehké/obtížné bylo najít vhodný text? Kde jste text vybírala?
Jak jste vybírala hesla do glosáře?

6. NAVRHOVANÁ ZNÁMKA
(výborně, velmi dobře, dobře, nevyhověl): velmi dobře
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Pozn.: Při nedostatku místa použijte zadní stranu nebo přiložený list.

SOUHLASÍ S ORI^MALEM


